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La pequeña parada de autobuses de mi aldea estaba
llena de gente y de autobuses sobrecargados. En el
suelo había aun más cosas por cargar. Los pregoneros
anunciaban los lugares a los que iban sus autobuses.

• • •

Den vesle busstasjonen i landsbyen min var travel og
stappfull av bussar. På bakken var det fleire ting som
skulle lastast. Medhjelparane ropte namna på stadane
dit bussane gjekk.
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“¡A la ciudad! ¡A la ciudad! ¡Autobús hacia el oeste!”
escuché que gritaba un pregonero. Ése era el autobús
que yo necesitaba tomar.

• • •

“Byen! Byen! Vestover!” høyrde eg ein medhjelpar ropa.
Det var bussen eg måtte ta.
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Aunque el autobús con destino a la ciudad estaba casi
lleno, había más gente empujando para subirse. Algunos
ponían su equipaje en la parte de abajo. Otros lo ponían
en las repisas de adentro.

• • •

Bussen til byen var nesten full, men fleire folk dytta for å
koma om bord. Nokre plasserte bagasjen sin i
bagasjerommet under bussen. Andre la han på hyllene
inne i bussen.
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El autobús de vuelta a mi aldea se llenó rápidamente.
Pronto empezaría su viaje de vuelta al este. Por ahora, lo
más importante para mí era empezar a buscar la casa de
mi tío.

• • •

Bussen som skulle tilbake vart fylt opp fort. Det
viktigaste for meg no var å byrja å leita etter huset til
onkelen min.
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Los pasajeros recién llegados se subían al autobús con
sus boletos en mano buscando un asiento. Las mujeres
con hijos pequeños los confortaban para el largo viaje.

• • •

Nye passasjerar klamra seg til billettane sine medan dei
såg etter ein stad å sitja sidan det var trongt om plassen.
Kvinner med unge born la til rette for dei så dei skulle få
det behageleg under den lange reisa.
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Nueve horas más tarde, desperté escuchando fuertes
golpeteos y gritos llamando a los pasajeros que viajaban
de vuelta a mi aldea. Tomé mi pequeño morral y me bajé
del autobús.

• • •

Ni timar seinare vakna eg av høglydt banking og roping
etter passasjerar som skulle tilbake til landsbyen min. Eg
greip fatt i den vesle veska mi og hoppa ut av bussen.
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Me apretujé al lado de una ventana. La persona a mi
lado sujetaba con fuerza una bolsa de plástico verde.
Llevaba sandalias viejas, un abrigo harapiento, y se veía
nervioso.

• • •

Eg pressa meg inn ved sida av eit vindauge. Personen
som sat ved sida av meg heldt hardt om ein grøn
plastpose. Han hadde på seg gamle sandalar, ein utsliten
frakk, og han såg nervøs ut.
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Mientras viajaba, recitaba el nombre del lugar donde
vivía mi tío en la gran ciudad. Seguí murmurando ese
nombre mientras dormía.

• • •

På vegen lærte eg meg utanåt namnet på staden i den
store byen der onkelen min budde. Eg mumla enno då
eg fall i søvn.
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Miré por la ventana del autobús y me di cuenta de que
estaba dejando atrás mi aldea, el lugar donde había
crecido. Ahora me iba a la gran ciudad.

• • •

Eg såg ut av bussen og innsåg at eg var i ferd med å
forlata landsbyen min, staden der eg hadde vakse opp.
Eg skulle dra til den store byen.
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Pero volví a pensar en mi casa. ¿Estará a salvo mi
madre? ¿Traerán dinero mis conejos? ¿Se acordará mi
hermano de regar los árboles que planté?

• • •

Men tankane mine vandra heim. Kjem mor mi til å verta
trygg? Kjem kaninane mine til å innbringe nokre pengar?
Kjem bror min til å hugsa å vatna dei nyutsprungne trea
mine?
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Terminaron de cargar el autobús y todos los pasajeros se
sentaron. Los vendedores ambulantes se apretujaron
para entrar a venderle sus productos a los pasajeros.
Gritaban los nombres de lo que tenían para vender. Las
palabras me parecían graciosas.

• • •

Lastinga av bagasjen var ferdig og alle passasjerane
hadde sett seg. Gateseljarar pressa seg enno inn i
bussen for å selja varene sine til passasjerane. Alle ropte
namna på det dei hadde til sals. Eg syntest orda høyrdest
merkelege ut.
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A medida que pasaba el tiempo, el autobús se puso muy
caluroso. Cerré los ojos con la esperanza de quedarme
dormido.

• • •

Etter kvart som reisa heldt fram vart det veldig varmt i
bussen. Eg lukka auga og håpte å få sova.
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Algunos pasajeros compraron bebidas, otros compraron
pequeños refrigerios y empezaron a comer. Los que no
tenían dinero, como yo, solamente nos quedamos
mirando.

• • •

Nokre få passasjerar kjøpte noko å drikka, andre kjøpte
små snacks som dei byrja å tygga på. Dei som ikkje
hadde nokre pengar, som eg, berre såg på.
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Mientras el autobús partía desde la estación, miré por la
ventana. Me preguntaba si alguna vez volvería a mi
aldea.

• • •

I det bussen forlét busstasjonen, stira eg ut av
vindauget. Eg lurte på om eg nokosinne skulle koma
tilbake til landsbyen min igjen.
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Todo este ajetreo fue interrumpido por el claxon del
autobús, señal de que estábamos listos para partir. El
pregonero gritó a los vendedores ambulantes para que
se bajaran.

• • •

Desse aktivitetane vart avbrotne av tutinga til bussen, eit
teikn på at vi var klare til å dra. Ein medhjelpar ropte at
gateseljarane måtte koma seg ut.
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Los vendedores ambulantes se empujaban para salir del
autobús. Algunos le entregaron su cambio a los
pasajeros. Otros intentaron vender productos por última
vez.

• • •

Gateseljarar dytta kvarandre for å koma seg ut av
bussen. Nokre gav tilbake vekslepengar til dei reisande.
Andre freista i siste liten å selja nokre fleire varer.
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